Legal translation - syllabus

	Basic course information 

	Academic unit: 
	Faculty of Philology 

	Course title: 
	Legal translation

	Level: 
	Bachelor 

	Course status: 
	Elective

	Year of study: 
	III

	Number of hours per week: 
	2+0 

	ECTS credits: 
	3 

	Course instructor: 
	Dr. Phil. Zinaide Gruda

	Contact details: 
	zinaide.gruda@uni-pr.edu 

	Course description 
	[bookmark: _GoBack]The course addresses key elements of legal translation and aims to give students both theoretical and practical advice that will aid their study and practice of the field. It also attempts to concentrate on the characteristics of legal language, the connections between language and law, and the implications of these connections for legal translation. Additionally, emphasis will be placed on practice so that students can translate a variety of legal materials.

	Course aims 
	The course will enable students to demonstrate awareness of the terminology of the legal system in both the source and target languages. It also equips students with skills for legal translation.

	Learning outcomes 
	By the end of the course, students will be able to:
· acquire important concepts in legal translation theory and practice, such as translation typology, competence, proficiency, and equivalency;
· show awareness of the main terminological issues related to legal translation;
· demonstrate the acquisition of the fundamentals of translating legal documents;
· acquire the basic legal terminology;
· translate basic legal documents;
· collaborate on projects involving legal translation.

	Student workload

	Activity 
	Hour 
	Day/week 
	Total 

	Lecture 
	2 
	15 
	30

	Theory / lab work 
	
	 
	

	Practical work
	
	
	

	Contact/consultation with the teacher 
	10mins per student 
	15 
	2.5 

	Field work 

	Test, seminar paper 
	
	
	

	Homework 
	2 
	15 
	30

	Self-study (library / home) 
	
	
	

	Final preparation for exam 
	
	 
	 

	Assessment time (test, quiz, final exam) 
	
	
	

	Projects, presentations, etc.
	4.5
	3
	13.5

	Total 
	76 ECTS 

	Mode of course delivery 
	The course is delivered in a student-centred, interactive, and experiential method. Depending on the tasks, the learning process is conducted through group work and pair work.

	Assessment method 
	Students are assessed through coursework as presented below:

Portfolio (individual work) – submit in Week 15

	Literature:
	A mix of resources drawn from the legal system will be used for the course. 

	Course content 

	Week 
	Course syllabus 

	Week 1 
	Introduction to the course 

	Week 2 
	Legal translation – Meaning and scope

	Week 3 
	Typology, nature and characteristics of legal translation

	Week 4 
	Process of translation

	Week 5 
	Strategies in legal translation

	Week 6 
	Challenges in legal translation

	Week 7 
	Opportunities in legal translation

	Week 8 
	Common legal issues in translation (equivalence, cultural issues)

	Week 9 
	Types of legal documents

	Week 10
	Using the dictionaries

	Week 11 
	The legal glossary and translation

	Week 12 
	Translation competence and proficiency

	Week 13 
	Ordinary and legal meaning

	Week 14 
	Translator’s responsibility and ethics

	Week 15 
	Submission of portfolio

	Academic policies and code of conduct

	It is required of students to be punctual in class and show respect for the instructor and their peers. Mobile devices should be used in class only for translation and research purposes. 
Plagiarism is a serious academic offence. Any student who is found to have plagiarized — whether by copying, quoting from various sources without citing sources, presenting someone else's ideas as their own, and so forth — will fail the course and will face disciplinary action. 



